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 D EG - Konformitätserklärung  

 GB EC – Declaration of conformity  

 F Déclaration de conformité CEE  
 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : MVI 16  
Herewith, we declare that this product: MVI 32  
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat : MVI 52  
 MVI 70  
 MVI 95  
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
in its delivered state comply with the following relevant provisions:  
est conforme aux dispositions suivants dont il relève:  
 
EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG  
EC-Machinery directive  
Directives CEE relatives aux machines   
   
   
   
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 89/336/EWG  
Elektromagnetic compatability - directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants: 
Compatibilité électromagnétique- directive 91/263/EWG  
 92/31/EWG  
 93/68/EWG  
 
Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG  
Low voltage directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants : 
Direction basse-tension 93/68/EWG  
 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809  
Applied harmonized standards, in particular: EN 60034-1  
Normes harmonisées, notamment:   
   
   
 
Dortmund, 11.04.2005   
 

 

 
 

 

 
Erwin Prieß 

Quality Manager 
 
 

  
WILO AG 
Nortkirchenstraße 100 
 
44263 Dortmund 

 
Document: 2060375.1 



NL EG-verklaring van overeenstemming 
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de 
geleverde uitvoering voldoet aan de volgende 
bepalingen: 
EG-richtlijnen betreffende machines 98/37/EG 
Elektromagnetische compatibiliteit 
89/336/EEG als vervolg op 91/263/EEG, 
92/31/EEG, 93/68/EEG 
EG-laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG als 
vervolg op 93/68/EEG 
Gebruikte geharmoniseerde normen, in het 
bijzonder: 1) 

I Dichiarazione di conformità CE 
Con la presente si dichiara che i presenti 
prodotti sono conformi alle seguenti 
disposizioni e direttive rilevanti: 
Direttiva macchine 98/37/CE 
Compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE e 
seguenti modifiche 91/263/CEE, 92/31/CEE, 
93/68/CEE 
Direttiva bassa tensione 73/23/CEE e 
seguenti modifiche 93/68/CEE 
Norme armonizzate applicate, in particolare: 1) 

E Declaración de conformidad CE 
Por la presente declaramos la conformidad 
del producto en su estado de suministro con 
las disposiciones pertinentes siguientes: 
Directiva sobre máquinas 98/37/CE 
Directiva sobre compatibilidad 
electromagnética 89/336/CEE modificada por 
91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE 
Directiva sobre equipos de baja tensión 
73/23/CEE modificada por 93/68/CEE 
Normas armonizadas adoptadas, especialmente: 1)

P Declaração de Conformidade CE 
Pela presente, declaramos que esta unidade 
no seu estado original, está conforme os 
seguintes requisitos: 
Directivas CEE relativas a máquinas 98/37/CE 
Compatibilidade electromagnética 89/336/CEE 
com os aditamentos seguintes 91/263/CEE, 
92/31/CEE, 93/68/CEE 
Directiva de baixa voltagem 73/23/CEE com 
os aditamentos seguintes 93/68/CEE 
Normas harmonizadas aplicadas, especialmente: 1) 

S CE- försäkran 
Härmed förklarar vi att denna maskin i 
levererat utförande motsvarar följande 
tillämpliga bestämmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 
EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 
89/336/EWG med följande ändringar 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
EG–Lågspänningsdirektiv 73/23/EWG med 
följande ändringar 93/68/EWG 
Tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: 1) 

N EU-Overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed at denne enheten i 
utførelse som levert er i overensstemmelse 
med følgende relevante bestemmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 
EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
89/336/EWG med senere tilføyelser: 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
EG–Lavspenningsdirektiv 73/23/EWG med 
senere tilføyelser: 93/68/EWG 
Anvendte harmoniserte standarder, særlig: 1) 

FI CE-standardinmukaisuusseloste 
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa 
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: 
EU–konedirektiivit: 98/37/EG 
Sähkömagneettinen soveltuvuus 89/336/EWG 
seuraavin täsmennyksin 91/263/EWG 
92/31/EWG, 93/68/EWG 
Matalajännite direktiivit: 73/23/EWG seuraavin 
täsmennyksin 93/68/EWG 
Käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: 1) 

DK EF-overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed, at denne enhed ved 
levering overholder følgende relevante 
bestemmelser: 
EU–maskindirektiver 98/37/EG 
Elektromagnetisk kompatibilitet: 89/336/EWG, 
følgende 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Lavvolts-direktiv 73/23/EWG følgende 
93/68/EWG 
Anvendte harmoniserede standarder, særligt: 1) 

H EK. Azonossági nyilatkozat 
Ezennel kijelentjük,hogy az berendezés az 
alábbiaknak megfelel: 
EK Irányelvek gépekhez: 98/37/EG 
Elektromágneses zavarás/türés: 89/336/EWG 
és az azt kiváltó 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Kisfeszültségü berendezések irány-Elve: 
73/23/EWG és az azt kiváltó 93/68/EWG 
Felhasznált harmonizált szabványok, különösen: 1) 

CZ Prohlášení o shodě EU 
Prohlašujeme tímto, že tento agregát 
v dodaném provedení odpovídá následujícím 
příslušným ustanovením: 
Směrnicím EU–strojní zařízení 98/37/EG 
Směrnicím EU–EMV 89/336/EWG ve sledu 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Směrnicím EU–nízké napětí 73/23/EWG ve 
sledu 93/68/EWG 
Použité harmonizační normy, zejména: 1) 

PL Deklaracja Zgodności CE 
Niniejszym deklarujemy z pełną 
odpowiedzialnoscią że dostarczony wyrób jest 
zgdony z następującymi dokumentami: 
EC–dyrektywa dla przemysłu maszynowego 
98/37/EG 
Odpowiedniość elektromagnetyczna 
89/336/EWG ze zmianą 91/263/EWG, 
92/31/EWG, 93/68/EWG 
Normie niskich napięć 73/23/EWG ze zmianą 
93/68/EWG 
Wyroby są zgodne ze szczegółowymi normami 
zharmonizowanymi: 1) 

RUS Деклация о соответствии 
Европейским нормам 
Настоящим документом заявляем, что 
данный агрегат в его объеме поставки 
соответствует следующим нормативным 
документам: 
Директивы EC в отношении машин 
98/37/EG 
Электромагнитная устойчивость 
89/336/EWG  с поправками 91/263/EWG, 
92/31/EWG, 93/68/EWG 
Директивы по низковольтному напряжению 
73/23/EWG с поправками 93/68/EWG 
Используемые согласованные стандарты и 
нормы, в частности : 1) 

GR ∆ήλωση προσαρµογής στις προδιαγραφές 
της Ε.Ε. (Ευρωπαϊκής Ένωσης) 
∆ηλώνουµε ότι το προϊόν αυτό σ’ αυτή την 
κατάσταση παράδοσης ικανοποιεί τις 
ακόλουθες διατάξεις : 
Οδηγίες EG σχετικά µε µηχανήµατα 98/37/EG 
Ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα EG-
89/336/EWG όπως τροποποιήθηκε 
91/263/EWG 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Οδηγία χαµηλής τάσης EG–73/23/EWG όπως 
τροποποιήθηκε 93/68/EWG 
Εναρµονισµένα χρησιµοποιούµενα πρότυπα, 
ιδιαίτερα: 1) 

TR EC Uygunluk Teyid Belgesi 
 
Bu cihazın teslim edildiği şekliyle aşağıdaki 
standartlara uygun olduğunu teyid ederiz: 
AB-Makina Standartları 98/37/EG 
Elektromanyetik Uyumluluk 89/336/EWG ve 
takip eden, 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Alçak gerilim direktifi 73/23/EWG ve takip 
eden, 93/68/EWG 

Kısmen kullanılan standartlar: 1) 

1) EN 809, 
EN 60034-1. 
 

  

 
Erwin Prieß 

Quality Manager 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
WILO AG 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
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1 Allmän information

Montering och idrifttagande ska göras av fackpersonal

1.1 Användning
Pumpen används till pumpning av kall- och varmvatten och andra
mineraloljefria vätskor i EPDM-utförande (mineraloljehaltiga vätskor
VITON-utförande) utan rivande eller långfibrigt material. 

Huvudanvändningsområden är vattenförsörjnings- och boosteranlägg-
ningar, pannmatning, industriella cirkulationssystem, processteknik,
kylvattenkretsar, brandsläckningssystem samt tvätt- och bevatt-
ningsanläggningar.

1.2 Produktdata
1.2.1 Anslutnings- och effektdata (tabell 1)

Tillåtna media

Tillåten mediumtemperatur

Max. omgivningstemperatur 

Max. tillåt. driftstryck sugsidan (inkommande tryck, s. avsn. 5.3)
på trycksidan, 2-polig motor
på trycksidan, 4-polig motor

Anslutningsspänningar trefas: för P2 <_ 4 kW
för P2 >_ 5,5 kW

Normmotor för P2 <_ 5,5 kW
för P2 >_ 7,5 kW

Varvtal 2-poligt utförande
4-poligt utförande

Säkring på nätsidan

Isolationsskyddsklass

Kapslingsklass

Tappvatten enligt tysk tappvattenförordning 
värmeledningsvatten/bruksvatten

kondensat
vatten-glykol-blandningar 1)
Andra tunnflytande medier 2)

-15 °C till +120 °C
(observera kataloguppgifter)

+40 °C

16/10 bar
16/25 bar
16/16 bar

3 ~ 230/400 V ± 10 %, 50 Hz
3 ~ 400 V ± 10 %, 50 Hz

Normmotor V 18
Normmotor V 18

2900 1/min
1450 1/min

se motortypskylt

F

IP 55
högre kapslingsklass på förfrågan

1) Om vatten-/glykol-blandningar med blandningsförhållande upp till 40 % glykolandelar (eller vätskor med annan viskositet än rent vatten) används, ska pumpens uppfordrings-
data korrigeras motsvarande den högre viskositeten, beroende på det procentuella blandningsförhållandet. Använd endast märkesvara med korrosionsskyddsinhibitorer.
Observera tillverkarens anvisningar.

2) Om andra eller aggressiva kemiska vätskor ska pumpas, måste kataloguppgifterna beaktas och WILO först ge sitt medgivande.

Samtliga data från pumpens/motorns typskylt ska anges vid reservdelsbeställning.

Huvud- och anslutningsmått (tabelle 2, se även bild 3):

Typer Utförande PN16 Utförande PN25

A B Y W Z E F J K A B Y W Z E F J K

MVI mm mm

1602 è 1614 DN50 194 252 20 215 130 300 90 125 4x18 194 252 20 215 130 300 90 125 4x18

3202 è 3216 DN65 235 235 35 195 195 320 105 145 4x18 260 260 35 220 220 320 120 145 8x18

5202 è 5212 DN80 260 260 30 220 220 320 105 160 8x18 260 260 30 220 220 320 105 160 8x18

7001 è 7007 DN100 261 350 45 280 199 380 140 180 8x19 261 350 45 280 199 380 140 190 8x23

9501 è 9506 DN100 261 350 45 280 199 380 140 180 8x19 261 350 45 280 199 380 140 190 8x23
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1.2.2 Typnyckel
MVI 16 08 3 / 16 / E / 3 - 400 - 50 -  2 / XX / X

Konstruktion MVI
(flerstegs, vertik. 
centrifugalpump 
av rostfritt stål (Inox))

Flöde [m3/h]
(2-pol./ 50 Hz)

Antal pumphjul i 
monterade på rad

Materialkvalitet:
Hydraulik / pumpstativ
1 X används inte
2 X 1.4404 / 1.4408 (AISI 316 L)
3 X 1.4301 / GG25 (ytbehandlad)

max. tillåtet driftstryck [bar]
PN 16 eller PN 25

EPDM-packningar (KTW/WRAS)
VITON-packningar

Anslutningsspänning 3 ~ 400 V
3 ~ 230 V

Frekvens 50 Hz, 60 Hz

Motor 2- eller 4-polig

Tillverkarnyckel

2 Säkerhet
Denna skötselanvisning innehåller grundläggande anvisningar som ska
iakttas under uppställning och drift. Det är viktigt att installations- och
driftspersonal läser igenom monterings- och skötselanvisningen före
monteringen. Utöver de allmänna säkerhetsföreskrifterna under rubri-
ken säkerhet, finns det kompletterande säkerhetsinformation i efterföl-
jande avsnitt.

2.1 Varningssymboler i monterings- och skötselanvisningen
Säkerhetsföreskrifter i denna skötselanvisning är markerade med
nedanstående symbol för allmän fara.

Följande symbol varnar för elektrisk spänning

Underlåtenhet att beakta dessa säkerhetsföreskrifter kan medföra per-
sonskada.
Säkerhetsföreskrifter, som om de inte efterlevs, kan leda till skador på
pumpen/anläggningen och dess funktion är markerade med ordet

.

2.2 Personalutbildning
Installationspersonalen ska vara kvalificerad att utföra arbetet.

2.3 Risker om säkerhetsföreskrifterna inte efterlevs
Om säkerhetsföreskrifterna inte efterlevs finns det risk för personska-
dor och skador på pumpen/anläggningen. Vid underlåtenhet att följa
säkerhetsföreskrifterna kan rätten till garantiersättning förverkas.

VARNING!

Följande risker kan uppkomma om säkerhetsföreskrifterna inte efter-
levs:
– Viktiga funktioner i pumpen/anläggningen slutar att fungera
– Personskador p.g.a. elektrisk, mekanisk eller bakteriologisk påverkan
– Materiella skador

2.4 Säkerhetsföreskrifter för driftspersonalen
Observera föreskrifterna för förebyggande av olyckor.
Risk för skador p.g.a. elektrisk energi ska uteslutas. Följ anvisningarna
i allmänna föreskrifter och från den lokala elleverantören.

2.5 Säkerhetsföreskrifter för inspektion och montering
Den driftansvarige är skyldig att se till att alla inspektions- och monter-
ingsarbeten utförs av auktoriserad och kvalificerad fackpersonal, som
läst igenom monterings- och skötselanvisningen noggrant innan arbe-
tet inleds.
Arbeten på pumpen/anläggningen får endast utföras under driftstopp.

2.6 Otillåten modifiering och reservdelstillverkning
Ändringar på pumpen/anläggningen får endast utföras i samråd med
tillverkaren. Användning av originaldelar betryggar säkerhet och tillför-
litlighet. Om andra delar används kan tillverkaren inte ta något ansvar
för de följder som uppkommer p.g.a. detta.

2.7 Otillåtna driftsätt
Driftsäkerheten för pumpen/anläggningen kan endast garanteras, 
om produkten används ändamålsenligt enligt informationen i avsnitt 1 i
monterings- och skötselanvisningen. De gränsvärden som anges i
katalogen/databladet får under inga omständigheter över- resp.
underskridas.

3 Transport och tillfällig lagring
Vid transport och tillfällig lagring ska pumpen skyd-
das mot fukt, frost och mekaniskt slitage.

Pumpaggregatet ska transporteras med axeln i vågrätt läge. Vid tillfäl-
lig lagring, se till att pumpaggregatet inte kan slå om p.g.a. pumphuvu-
dets tyngd.

4 Beskrivning av produkt och tillbehör

4.1 Beskrivning av pumpen
Pumpen är en flerstegs (1 – 16 steg), normalsugande, vertikal trycks-
tegringspump av inline-konstruktion, d. v.s. sug- och tryckanslutning
ligger på en linje. Pumpen finns i 2 tryckutföranden, PN 16 och PN 25
med pågjutna rundflänsar.
Pumpen (bild 1) står på ett pumpstativ av gjutjärn för att fixera funda-
mentet (pos. 13). Steghuset (pos. 4) är en ledad konstruktion i flera
delar. Pumphjulen (pos. 10) är monterade på en gemensam axel
(pos. 11). Tryckkåpan (pos. 5) garanterar driftsäker tätning. 
Alla delar som kommer i kontakt med mediet, såsom steghus, pump-
hjul, tryckkåpa är av chromnickelstål, pumpstativ (pos. 12) med flänsar
(pos. 6) av behandlat GG 25 (till 85 °C) eller av chromnickelstål (på för-
frågan). Pumphusets axelgenomföring är tätad med mekanisk axeltät-
ning (pos. 3).

MVI32C, MVI52C, MVI70 och MVI95 är försedda
med ett patronsystem för enkelt kunna byta den
mekaniska axeltätningen utan att demontera hyd-
raulenheten.

"Spacer"-funktionen kräver ingen demontering av motorn på MVI32C,
MVI52C, MVI70 och MVI95 vid demonteringen av den mekaniska
axeltätningspatronen.

VARNING!
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Pump- och motoraxel är förbundna med varandra med en koppling
(pos. 9). Alla tappvattenutförandets komponenter som kommer i kon-
takt med mediet (utförande E) har fått KTW- och WRAS-klartecken
och är därmed lämpade för tappvatten.
I förbindelse med en frekvensomvandlare kan pumpen bli varvaltalsre-
glerad (se avsnitt 5.3).

4.2 Leveransomfattning
– Tryckstegringspump
– Monterings- och skötselanvisning

4.3 Tillbehör
se katalog/datablad

5 Installation/montering
– Observera pumpens och motorns typskyltdata.

5.1 Montering

Utför montering först efter att alla svets- och löd-
arbeten och vid behov spolningen av rörsystemet

har avslutats. Smuts leder till att pumpen slutar fungera.

– Ställ upp pumpen på en torr och frostsäker plats.
– Uppställningsytan måste vara vågrät och plan. Om pumpen står

snett leder det till förslitning av lagren. Endast lodrät drift är tillåten.
– Montera pumpen på ett lättillgängligt ställe, för att lätt kunna kontrol-

lera och demontera den. Montera alltid pumpen exakt lodrätt på ett
tillräckligt tungt betongfundament (bild 2, pos. 13). Montera vibra-
tionsdämpare mellan fundament och golv.

– Monteringsmått och anslutningsmått finns i tabell 2 i avsnitt 1.2.1
och bild 3.

– För tunga pumpar, montera en krok eller ögla med lämplig bärkraft
lodrätt över pumpen (Bild 2, pos. 12) (pumpens totalvikt: se kata-
log/datablad), där lyftdon och liknande hjälpmedel kan fästas vid
underhållsarbeten och reparation av pumpen. Se till att pumpen
hänger fritt minst 200 mm för urmontering.

För en enklare och säkrare uppställning,
använd ett särskilt hanteringsverktyg (artikel-
nummer 4091365) för större pumpar (MVI32C, 
MVI52C, MVI70 och MVI95). Kontakta din
återförsäljare för ytterligare information.

– Riktningspilen på pumphuset visar flödesriktningen.
– Sug- och tryckledningen ska monteras spänningsfria. Montera kom-

pensatorer med längdbegränsning för att dämpa svängningarna.
Rören ska fästas så (bild 2, pos. 7) att pumpen inte bär rörets vikt.

– Avstängningsventiler (bild 2, pos. 2 o. 3) ska monteras framför och
bakom pumpen, för att undvika att hela anläggningen måste töm-
mas vid kontroll eller byte av pump.

– För att undvika tryckförluster rekommenderas att: hålla tilloppsled-
ningen så kort som möjligt; sugledningens nominella anslutning är en
nominell bredd större än pumpanslutningen; undvika smala passa-
ger p.g.a. krökar som t.ex. ventiler.

– I tryckledningen ska finnas en backventil (bild 2, pos. 4).
– Vid högre differenstryck > 6 bar ska backventilen (bild 2, pos. 4)

monteras i sugledningen. På trycksidan kan den utelämnas.
– Den mekaniska axeltätningen måste säkras mot torrkörning. En för-

tryck- resp. nivåvakt ska monteras på platsen.
– Med indirekt anslutning via en förbehållare bör tilloppsledningen vara

försedd med en sugkorg (bild 2, pos. 8) för att förhindra att grövre
föroreningar kommer in i pumpen.

– Vid begränsning av tilloppstrycket på max. 10 bar måste beaktas att
detta tryck är resultatet av nominellt tryck och uppfordringshöjd mot
stängd ventil:

P tillopp <_ PN - Pmax pump

– För gashaltigt eller hett medium ska en bypass-ledning installeras till
pumpen (bild 2, pos. BP), (tillbehör).

VARNING!

5.2 Elektrisk anslutning
Den elektriska anslutningen ska göras av en elinstallatör
som godkänts av den lokala elleverantören och ska utföras
i enlighet med gällande föreskrifter.

– Nätanslutningens strömtyp och spänning måste motsvara uppgifter-
na på typskylten

– Jorda pumpen/anläggningen enligt föreskrifterna
– Alla motorer måste vara utrustade med en motorskyddsbrytare för

att säkras mot överlastning av motorn
Inställning av motorskyddsbrytaren:
Direktstart: Inställning av motorns märkström enligt motortypskyltens
uppgifter.
Y-∆-start: Om motorskyddsbrytaren har kopplats till Y-∆-kontaktor-
kombination i matarledningen, görs inställningen som vid direktstart.
Om motorskyddsbrytaren har kopplats i en ledare ur motormatarled-
ningen (U1/V1/W1 eller U2/V2/W2), ska motorskyddsbrytaren ställas
in på värdet 0,58 x motormärkström.
– Nätkabeln kan valfritt föras in på vänster eller höger sida av kopp-

lingsboxen. Sedan öppnas motsvarande hål genom att lyfta det
förstansade locket, PG-skruvförbandet skruvas i och anslutningsled-
ningen dras genom PG-skruvförbandet.

– Anslutningsledningen ska skyddas från temperatur- och sväng-
ningspåverkan som kan komma från motorn eller pumpen.

– När pumpen används i anläggningar med medietemperaturer över
90 °C måste en motsvarande värmebeständig anslutningsledning
användas.

– Nätanslutningen ska göras enligt kopplingsanslutningsschemat för
trefasström i kopplingsboxen (bild 4).

– Kopplingsboxen kan ställas i en ev. lämpligare position genom att
motorn vrids (bild 1, pos. 7) med vardera 90°. Sedan ska förbindel-
seskruvarna (bild 1, pos.1) på motorhylla (bild 1, pos. 8) och motor-
fläns lossas.
Om det finns förbindelseskruvar invändigt, måste kopplingsskyddet
(bild 1, pos. 2) först avlägsnas. Glöm inte att skruva i säkringsskru-
ven vid monteringen av kopplingsskyddet.

5.3 Drift med frekvensomvandlare
Pumpen kan i förbindelse med en frekvensomvandlare (bandbredd
20–50 Hz) bli varvaltalsreglerad.
Anslutning och drift finns beskriven i frekvensomvandlarens monter-
ings- och skötselanvisning.
Frekvensomvandlaren får inte generera spänningökningshastigheter
över 2500 V/µs och spänningstoppar û > 1000 V, eftersom motorlind-
ningen då förstörs. Om sådana spänningökningshastigheter är möjliga,
ska ett LC-filter (motorfilter) installeras mellan frekvensomvandlaren
och motorn.

6 Idrifttagande
Pumpen får, för att skydda den mekaniska axeltät-
ningen, inte gå på torrkörning.

– Stäng båda avstängningsventilerna, öppna avluftningsskruven
(bild 2, pos. 5) genom att skruva ur 1,5 till 2 varv.

– Öppna avstängningsventilen (bild 2, pos. 2) på sugsidan långsamt,
tills luften kommit ut ur avluftningsskruven och vätska sipprar ut.
Utkommande luft hörs tydligt genom ett väsande ljud. Stäng avluft-
ningsskruven.

– Öppna avstängningsventilen på trycksidan (bild 2, pos. 3) långsamt.
På manometern som är installerad på trycksidan måste en ev. tryck-
instabilitet kontrolleras, som märks genom att manometervisaren
fladdrar. Om trycket är instabilt måste avluftas på nytt.

Vid höga vätsketemperaturer och systemtryck kan strålen
som sprutar ur avluftningsskruven orsaka skållskador och
brännskador. Avluftningsskruven får därför endast lossas
minimalt.

VARNING!
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– På frostfria uppställningsplatser bör pumpen inte tömmas vid längre
driftstopp.

För pumpar som är utrustade med smörjnippel under lagerhuset
(se nedanstående tabell), läs eftersmörjningsanvisningarna på den
självhäftande etiketten på lagerhuset.

För pumpar som har försetts med kopplingsbuf-
fert, kontrollera innan ny montering.

– Vid första idrifttagandet ska, om pumpning av dricksvatten ska
göras, systemet spolas så att ev. spillvatten inte hamnar i dricksvat-
tenledningen.

– Kontroll av rotationsriktning för trefasmotor: Kontrollera om pum-
pens rotationsriktning stämmer överens med pilen på motorhyllan
genom att tillkoppla under kort stund. Om rotationsriktningen är fel,
byt 2 faser i nätledningen.

För pumpar med stjärn/triangel-start måste anslutningarna från två
lindningar bytas mot varandra, t. ex. U1 mot V1 och U2 mot V2.

– Om vätskan har för hög temperatur kan detta orsaka ångbildning
som kan skada pumpen. Pumpen bör därför vid kallvattenpumpning
inte pumpa med stängt spjäll längre än 10 min, vid pumpning av
medier > 60 °C inte längre än 5 min.
Det rekommenderas att inte underskrida 10 % av det nominella flö-
det, för att undvika att en kudde av ånga bildas i pumpen.

– Om en ångkudde bildas måste pumpen luftas genom att försiktigt
öppna avluftningsskruven.

Pumpen kan inklusive motor uppnå drifttemperaturer
> 100 °C. Iaktta därför försiktighet vid beröring av pumpen.

7 Underhåll
Gör anläggningen spänningsfri inför underhållsarbeten och
säkra mot ofrivillig återtillkoppling. Utför inga arbeten på en
pump som är igång.

– Räkna med att den mekaniska axeltätningen droppar under start-
gångtiden. Om tätningen läcker kraftigt p.g.a. slitage ska den meka-
niska axeltätningen bytas ut av en behörig firma.

– Förstärkt lagerljud och ovanliga vibrationer påvisar slitage på lagret.
Låt en behörig firma byta ut lagret.

– På icke frostfria uppställningsplatser måste pumpar och rörledningar
tömmas på vintern. Stäng avstängningsventiler och öppna pumpens
utlopps- (bild 2, pos. 6) och avluftningsskruvar (bild 2, pos. 5).

Avstängningsventilerna måste absolut stängas innan
utloppsskruven öppnas.

Typ < 22 kW 22 kW

4

4 4

4 4

4 4

44

4

4

30 kW 37 kW 45 kW

MVI 16

MVI 32

MVI 52

MVI 70

MVI 95
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Tekniska ändringar förbehålles!

8 Problem, orsaker och åtgärder

Fel

Pumpen går inte

Pumpen går, men matar inte

Pumpen pumpar inte jämnt

Pumpen vibrerar resp. orsakar 
buller/ljud

Motorn överhettad, motorskyddet
utlöses

Orsak

Ingen strömtillförsel

Motorskyddsbrytaren har kopplat från

Fel rotationsriktning

Ledning eller pumpkomponenter är tilltäppta med
främmande partiklar

Luft i sugledning

Sugledning för smal

Spjället inte tillräckligt öppnat

Luft i pumpen

Främmande partiklar i pumpen

Pumpen inte tillräckligt fixerad på fundamentet

Lagerskador

En avbruten fas

Pumpen går trögt:

Främmande partiklar,

lager skadat

Omgivningstemperaturen är för hög

Åtgärder

Kontrollera säkringar, kablar och anslutningar

Åtgärda överlastning av motorn

Kontrollera rotationsriktning och korrigera vid behov

Kontrollera och rengör ledning och pump

Täta sugledning

Montera större sugledning

Öppna spjäll

Avlufta pump

Åtgärda främmande partiklar

Dra ankarskruvar

Kontakta kundtjänst

Kontrollera säkringar, kablar och anslutningar

Rengör pump

Reparera pump via kundtjänst

Se till att kylning finns

Om driftstörningen inte kan åtgärdas, vänd dig till din lokala VVS-installatör eller till WILO-kundtjänst.
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